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MEXICO


SUPPLEMENTARY TERMS AND CONDITIONS FOR


PURCHASE ORDERS ISSUED FOR CONSTRUCTION,


INSTALLATION OR REPAIR WORK TO BE


PERFORMED ON OUR PREMISES
TÉRMINOS Y CONDICIONES ADICIONALES PARA LAS ÓRDENES DE COMPRA EMITIDAS PARA LA CONSTRUCCIÓN, INSTALACIÓN O REPARACIÓN QUE SE REALICEN EN NUESTRAS INSTALACIONES
Whereas, __________________ (“you”)  and the Masco company identified on the purchase order as the “buyer” (which will be referred to as “us,”, “our” or “we” in these Supplementary Terms) desire to enter into an agreement relating to the construction, installation or repair work described on the related purchase order (the "Purchase Order"), and

, __________________ (“usted”)  y la compañía Masco que en la orden de compra aparece como el "comprador" (en lo sucesivo "nosotros", "nuestro", o "de nosotros", en los presentes Términos suplementarios) desean celebrar un contrato relacionado con la construcción, instalación o reparación descritos en la orden de compra relacionada (en lo sucesivo la "Orden de compra”), y

Whereas, both parties understand that in certain important respects the terms and conditions on the Purchase Order are insufficient to cover this kind of work, and

Ambas partes comprenden que en ciertos respectos importantes, los términos y las condiciones de la Orden de compra no son suficientes para cubrir esta clase de trabajos; y

Whereas, both parties desire to supplement those terms and conditions with these supplementary terms and conditions.

Ambas partes desean complementar dichos términos y condiciones con los presentes términos y condiciones adicionales.

NOW, THEREFORE, the parties agree that these supplementary terms and conditions shall become a part of the contract entered into between the parties as more fully described in the related Purchase Order and any other documents specifically referenced in such Purchase Order.
EN FE DE LO CUAL, las partes acuerdan que los presentes términos y condiciones adicionales se volverán parte integral del contrato celebrado entre las partes, como se describe con mayor detalle en la Orden de compra relacionada y en cualquier otro documento al que se haga referencia en la misma.

1.
These Terms Supplement Printed Terms and Conditions on Purchase Order.  The terms and conditions contained on the Purchase Order shall be supplemented by these terms and conditions.  To the extent these terms and conditions are inconsistent with the terms and conditions contained on the Purchase Order, these terms and conditions shall govern.

1.
Los presentes términos complementan los términos y condiciones impresos en la Orden de compra.  Los presentes términos y condiciones pueden complementar los términos y condiciones de la Orden de compra.  Al grado en que los presentes términos y condiciones no sean congruentes con los términos y condiciones de la Orden de compra, prevalecerán los primeros.

2.
Scope of the Work.  As promptly and as economically as practicable, you shall (a) perform all necessary engineering services, (b) procure, order and furnish all of the required materials, labor and equipment, and (c) perform all of the services necessary for the construction, installation and completion of, and shall construct, install and complete, all of the work (the "Work") called for and described in the Purchase Order (as supplemented by these terms) and in all specifications, drawings, documents and other descriptive data that may be referred to herein or attached hereto (all hereinafter collectively referred to as the "Contract").

2.
Alcance de la Obra.  De forma que resulte más práctico y económico, usted (a) prestará todos los servicios de ingeniería, (b) adquirirá, ordenará y proporcionará los materiales, mano de Obra y equipo, y (c) prestará todos los servicios necesarios para la construcción, instalación y terminación de la Obra que se describen en la orden de compra (según los Términos adicionales) (en lo sucesivo, la "Obra”) y en las especificaciones, dibujos, documentos y otros datos descriptivos a los que se pueda hacer referencia en el presente documento o que se puedan anexar al mismo (en lo sucesivo, de manera colectiva, el “Contrato”) y construirá, instalará y terminará la misma. 

3.
Time of Completion.  The Work to be performed under this Contract by you shall be commenced immediately and shall be completed in accordance with the specifications on or before the date set forth in the Purchase Order.  If, however, you are delayed in the performance or completion of the Work under this Contract by labor strikes, lock-outs, fire, unavoidable casualties, or other causes beyond your control  and without your  fault or negligence, then the time for the performance or completion of said Work may be extended for a reasonable period to allow for such delay, but any extension for a period of seven (7) days or more shall be valid only if the same is in writing signed and agreed to by us.  No payment made under this Purchase Order, including final payment, shall be construed to be an acceptance of defective or improper workmanship or materials or constitute a waiver of any claims by us.

3.
Periodo de terminación.  La Obra que usted realizará de conformidad con el presente Contrato comenzará de manera inmediata y llegará a buen término de conformidad con las especificaciones antes o en la fecha establecida en la orden de compra.  Sin embargo, en caso de retraso en el cumplimiento o terminación de la Obra de conformidad con el presente Contrato por huelga, paro patronal, incendio, circunstancias inevitables u otras causas que se salgan de su control y que no tengan que ver con falta o negligencia de su parte, entonces el periodo para cumplir o terminar dicha Obra podrá prolongarse por un periodo razonable para compensar dicho retraso. Sin embargo, cualquier prórroga de 7 (siete) días o más será válida solamente con nuestro previo consentimiento por escrito.  Los pagos que se realicen de conformidad con la presente Orden de compra, incluyendo el pago final, no constituyen aceptaciones de mano de Obra o materiales defectuosos o inadecuados ni renuncia de cualquier reclamación de nuestra parte.

4.
The Contract Sum.
4.           La Suma del contrato
(a)   We shall pay you, for the full and complete performance of the Work, the amounts specified on the Purchase Order ("Contract Sum").  Any items not specifically identified for a unit price and shown or required for the Work shall be considered incidental to, and included in, the unit specified for a unit price.  

(a) Le cubriremos la cantidad total por concepto de la Obra, según se especifica en la Orden de compra (en lo sucesivo, la “Suma del contrato”).  Los conceptos que no se identifiquen de manera específica por precio unitario y que sean necesarios para la Obra, se considerarán contingentes, por lo que se incluirán en la unidad especificada para el precio unitario.  

(b) You agree that, unless otherwise indicated in this Contract, (i) the Contract Sum does not include any state or local sales, use or other tax from which an exemption is available for purposes of this Contract, and (ii) the Contract Sum includes all other applicable federal, state and local taxes in effect at the date of this Contract.  You agree to accept and use tax exemption certificates when supplied by us if acceptable to the taxing authorities.  In case it shall ever be determined that any tax included in the Contract Sum was not required to be paid by you, you agree to notify us and to make prompt application for the refund thereof, to take all proper steps to procure the same and when received to pay the same to the us. 
(b) Usted está de acuerdo en que, salvo indicación en contrario contenida en el presente Contrato, (i) la Suma del contrato no incluye impuestos estatales o locales sobre ventas, uso o de otra naturaleza en el caso de los cuales existe exención para los propósitos del presente Contrato, y (ii) la Suma del contrato incluye todos los demás impuestos locales, estatales y federales aplicables en vigencia a la fecha del presente Contrato.  Asimismo, usted acuerda aceptar y usar certificados de exención de impuestos cuando así se los proporcionemos, en caso de que así lo permitan las autoridades fiscales.  En caso de que se llegue a determinar que no era necesario que usted pagara cierto impuesto incluido en la Suma del contrato, usted acuerda notificarnos y hacer una solicitud expedita para el reembolso del mismo, así como tomar las medidas necesarias para procurarse dicho reembolso y pagárnoslo cuando lo reciba. 

(c)  We shall have the right to withhold payment for defective work not remedied or for any of the other reasons set forth in Paragraph 8 hereof.  If any such deficiencies are not promptly corrected after written notice, we may rectify same at your expense and deduct all costs and expenses incurred thereby from such withheld payments.  You shall have full responsibility for, and the entire risk of, claims for non-payment by your subcontractors, suppliers, laborers and sub-subcontractors, suppliers and laborers of any tier provided we have paid you all sums properly due to you under this Purchase Order.

(c)  Nosotros tendremos derecho a retener pagos por trabajos defectuosos que no se subsanen o por cualquiera otra razón establecida en el Párrafo 8 del presente contrato.  En caso de que dichas deficiencias no se corrijan de manera expedita posterior a una notificación por escrito, podremos hacer las correcciones a su costa y gasto y deducir los costos y los gastos en que incurran de dichos pagos retenidos.  Asimismo, usted ostenta la responsabilidad exclusiva y el riesgo de cualquier reclamación por falta de pago de parte de sus subcontratistas, proveedores, trabajadores y los subcontratistas, proveedores y trabajadores de cualquier nivel, en caso de que le hayamos pagado las sumas en tiempo y forma de conformidad con la presente Orden de compra.

(d)
In the event of any dispute between the parties, we shall be obligated to make all payments due to you over which there is no good faith dispute and you shall not, if you receive such payments, stop the Work or terminate the Contract.

(d)
En caso de que existan controversias entre las partes, nos veremos obligados a realizar los pagos pendientes en su favor con relación a los cuales no haya controversias de buena fe, además de que usted, si recibe tales pagos, acuerda continuar con la Obra o dar por terminado el Contrato.

5.
Payment.  Unless otherwise provided in this Contract, the Contract Sum shall be due sixty (60) days after the Work is finally completed in accordance with the specifications; provided, however, that said payment shall not be due until you have delivered to us a complete waiver and release of all liens arising out of this Contract, or receipts in full covering all labor and materials for which a lien could be filed, or a bond satisfactory to us indemnifying us against any lien. The payment shall be completed at our offices. No payment made under this Contract, including final payment, shall be construed to be an acceptance of defective or improper workmanship or materials or certificate of waiver of any claims by us.

5.
Pago.  Salvo estipulación en contrario contenida en el presente Contrato, la Suma del contrato será pagadera 60 (sesenta) días después de la terminación de la Obra de conformidad con las especificaciones. Sin embargo, dicho pago no será pagadero hasta que nos haya entregado una renuncia y liberación de todos los gravámenes que se deriven del presente Contrato, o de los recibos que cubran la totalidad de la mano de Obra y los materiales que podrían causar gravamen, o bien, una fianza de indemnización en contra de gravámenes a nuestra satisfacción.  El pago será realizado en nuestras oficinas. Los pagos que se realicen de conformidad con el presente Contrato, incluyendo el pago final, no constituyen aceptación de mano de Obra o materiales defectuosos o inadecuados ni certificado de renuncia de cualquier reclamación de nuestra parte.

6.
Changes, Alterations and Modifications.  We may at any time by a written order and without notice to your sureties or assigns change the extent of the Work covered by this Contract, the drawings, specifications or other description herein, or the time of completion. In connection with any such written order, we may issue a written stop work order with which you shall fully comply, and you shall be excused from proceeding with the Work as changed only so long as such stop work order remains in effect.  Promptly upon receipt of the details of any such change, you shall either advise that the change will not affect its costs, or furnish: (a) a breakdown of estimated cost and changes in the Contract Sum attributable thereto, and (b) a statement of any necessary changes in the time of completion.  Your failure to advise us within ten (10) days of the effect of any change hereunder shall constitute your consent to conform to the change without increase in the Contract Sum, or without change in any other terms and conditions of this Contract.  The "written order" authorized by this paragraph shall be effective notwithstanding the absence of your formal written acceptance thereof.  If the change causes a material increase or decrease in costs, then an equitable adjustment of the Contract Sum herein to be paid to you shall promptly be negotiated by the parties and incorporated in a written amendment to this Contract.

6.
Cambios, alteraciones y modificaciones.  Tendremos derecho a cambiar el alcance de la Obra de conformidad con el presente Contrato, así como los dibujos, las especificaciones o cualquier otra descripción que se establezca en tal documento o el plazo de entrega en cualquier momento por medio de notificación escrita, sin que ésta sea necesaria para sus fiadores o cesionarios. En relación con dicha notificación por escrito, podremos emitir una orden para detener los trabajos de manera escrita que usted deberá cumplir a cabalidad, además de que quedará liberado de proceder con la Obra solamente en tanto la orden de trabajo permanezca en vigencia.  Inmediatamente después de recibir los detalles de cualquier cambio, usted notificará que dicho cambio no afectará los costos, o bien proporcionará lo siguiente: (a) Un desglose del costo estimado y los cambios en la Suma del contrato atribuibles a dichos cambios y (b) una declaración de cualquier cambio necesario en el plazo de entrega.  En caso de que no nos notifique lo anterior en un periodo de 10 (diez) acerca del efecto de cualquier cambio, de conformidad con el presente Contrato, se considerará que acepta el cambio sin incremento alguno en la Suma del contrato, o sin cambio en cualquier de los demás términos y condiciones del presente contrato.  La “orden escrita” autorizada en el presente párrafo entrará en vigencia sin perjuicio de la ausencia de su aceptación formal por escrito en tal sentido.  En caso de que el cambio conlleve un incremento o disminución importante en los costos, entonces las partes negociarán un ajuste equitativo a la Suma del contrato de manera expedita, la cual insertará en forma de modificación escrita al presente contrato.

7.
Materials and Employees.  Unless otherwise specified, all materials shall be new and both workmanship and materials shall be of good quality.  You shall, if we so require, furnish samples or other satisfactory evidence as to the kind and quality of materials as directed by us, and all materials thereafter furnished by you shall be in strict accord with such approved samples.

7.
Materiales y empleados.  Salvo especificación en contrario, los materiales serán nuevos y tanto éstos como la mano de Obra serán de buena calidad.  Si así se le requiere, proporcionará muestras u otras pruebas satisfactorias de la clase y calidad de los materiales, según se lo indiquemos, además de que todos los materiales que se proporcionen de manera posterior estarán en estricto apego a dichas muestras aprobadas.

8.
Defaults.


8.           Incumplimiento
(a)  You shall pay the costs of the Work as they are incurred.

(a) Usted pagará los costos de la Obra según se vayan generando.

(b)  If you shall fail to pay any of the costs incurred by you, we shall have the right to pay such costs directly, upon twenty-four (24) hours written notice to you, and deduct such costs from the Contract Sum.

(b) Si no paga cualquiera de los costos en que incurra, tendremos el derecho de pagar dichos costos de manera directa, previa notificación por escrito a usted con 24 (veinticuatro) horas de anticipación, y cuya cantidad deduciremos de la Suma del contrato.

(c)  If you should fail in the prosecution of the Work under this Contract or fail to perform any provision of this Contract, we may serve a notice in writing upon you to remedy said failure, and upon your refusal or neglect for a period of two (2) working days to remedy such failure, we shall be entitled to remedy such failure, and any cost thereby incurred by us shall be paid for the account of you and deducted from the Contract Sum.

(c) En caso de que no cumpla con la realización de la Obra de conformidad con el presente contrato o que viole cualquiera de las estipulaciones del mismo, le podremos hacer llegar una notificación por escrito para que remedie dicha violación. Si aún así, se niega a remediar tal situación en un periodo de 2 (dos) días hábiles, tendremos derecho a remediarla nosotros, y cualquier costo derivado será a costa y gasto suyo y deducido de la Suma del contrato.

(d)  Any expense or cost arising out of the your negligence, or that of your agents or employees, for replacing defective work, for damage to property, and for the disposal of material wrongly supplied, may be paid by us for your account and deducted from the Contract Sum.
(d) Nosotros cubriremos cualquier gasto o costo que se derive de negligencia de su parte o de sus representantes o empleados, por concepto de reemplazo de trabajo defectuoso, daños a propiedad o disposición de material incorrecto, a su costa y gasto, cantidad que se deducirá de la Suma del contrato.

9.
Protection of Work, Property and Persons.  It is specifically understood and agreed that during the progress of the Work under this Contract, you shall take extreme precautions against the possibility of fire on our property and maintain adequate protection of the Work, adjacent property and the public, and you shall be responsible for any damage or injury due to your act or neglect.  Any other provision in this Contract to the contrary notwithstanding, you hereby assume entire responsibility and liability for any and all damage or injury of any kind or nature whatsoever (including death or personal injury resulting therefrom) to all persons, whether your employees or otherwise, and to all property, caused by, resulting from or arising out of your negligence or that of your agents or employees.

9.
Protección de la Obra, la propiedad y las personas.  Se entiende y acuerda de manera específica que durante el avance de la Obra de conformidad con el presente Contrato, usted tomará precauciones extremas contra la posibilidad de incendio en nuestra propiedad y mantendrá medidas suficientes para proteger la Obra, la propiedad adyacente y el público en general, además de que será responsable de cualquier daño o lesión por causa de su acción u omisión. Sin perjuicio de cualquier otra estipulación contenida en el presente contrato, por este acto usted asume la responsabilidad exclusiva de cualquier daño o lesión de cualquier tipo o naturaleza (incluyendo fallecimiento o lesiones que resulten de las mismas) a todas las personas, ya sean sus empleados u otros individuos y a toda la propiedad, que se causen o deriven de su negligencia o la de sus representantes o empleados.

10.
Title to the Work.  The title to all Work completed or in the course of construction, and all materials on account of which any payment has been made by us to you, shall be in  our name.

10.
Título de la Obra  El título de la Obra entera o en curso de construcción y todos los materiales a cuenta de los cuales le hayamos pagado cantidad alguna, estará a nuestro nombre.

11.
Inspection.  We shall have access to and the right to inspect all Work in the course of construction.  We shall also have the right to have a representative on the job site at any or all times during the Work.

11.
Inspección  Tendremos acceso a la Obra en curso de construcción y derecho de inspeccionar la misma.  Asimismo, tendremos el derecho de contar con un representante en el sitio de la Obra en cualquier momento durante la Obra.

12.
Subcontracts.  You agree to obtain the agreement of every subcontractor to be bound to terms and conditions materially and substantially comparable to those contained herein unless otherwise authorized and approved by us.

12.
Subcontratos  Usted está de acuerdo en obtener el acuerdo de cada uno de los subcontratistas a obligarse a los términos y las condiciones del presente Contrato con apego esencial, salvo autorización y aprobación en contrario de nuestra parte.

13.
Separate Contracts.  We shall have the right to let other contracts in connection with this Work or other work and you shall afford other vendors or contractors reasonable opportunity for the execution of their work and shall properly connect and coordinate your work and theirs.

You shall be liable for any damage that you, your agents or employees may cause to any other vendor or contractor, and shall indemnify and hold us harmless therefrom.

13.
Contratos independientes.  Tendremos el derecho de celebrar otros contratos con relación a la Obra u otro trabajo y usted le proporcionará a otros proveedores o contratistas la oportunidad razonable de realizar su trabajo, coordinando su trabajo y el de ellos.

Usted será responsable de cualquier daño que causen usted, sus representantes o empleados a cualquier otro proveedor o contratista y nos indemnizará y sacará en paz y a salvo del mismo.

14.
Use of Premises.  You shall confine your apparatus, the storage of materials and the operations of your workers to limits indicated by law, ordinances or permits, and shall not unreasonably encumber the premises with your materials.  Before storing any materials or apparatus, or before constructing any temporary work shanty or workshop upon our premises, you shall obtain clearance from us in writing designating the location and space on our premises for such storage.  In addition, before you move or relocate any storage area or temporary shanty or workshop, you shall obtain similar clearance in writing from us designating new or additional space on our premises.

14.
Uso de las instalaciones.  Usted limitará sus aparatos, el almacenamiento de materiales y las operaciones de sus trabajadores a los límites indicados por la ley, los ordenamientos o los permisos, además de que no acumulará materiales en las instalaciones sin razón suficiente.  Antes de almacenar cualquier material o aparato o antes de construir cualquier taller temporal o permanente en nuestras instalaciones, usted debe obtener nuestra autorización por escrito con la designación de la ubicación y el espacio dentro de nuestras instalaciones para almacenar tal material.  Asimismo, antes de transferir o reubicar cualquier área de almacenamiento o taller temporal o permanente, usted debe obtener autorización similar por escrito con la designación de espacio nuevo o adicional en nuestras instalaciones.

15.
Permits and Regulations.  

15.         Permisos y regulaciones.  

(a)
Before commencing the performance of any of the Work under this Contract, you shall supply all necessary building permits for the erection of permanent structures, all other permits and licenses as may be necessary, and before and during the progress of Work under this Contract, give all notices and comply with all the laws, ordinances, rules and regulations of every kind and nature now or hereafter in effect promulgated by any Federal, State, local, or other governmental authority, relating to the performance of Work under this Contract, and if you perform any work that is contrary to any such law, ordinance, rule or regulation, you shall bear all the costs arising therefrom.  In the event that you are unable to procure the necessary permits, as provided above, we shall have the option to cancel this Contract without any liability whatsoever, or we may procure the permits, and the costs thereof shall be deducted from the Contract Sum.    


(a)
Antes de comenzar con la ejecución de cualquier Obra de conformidad con el presente Contrato, usted obtendrá los permisos de construcción necesarios para la erección de estructuras permanentes, los demás permisos y licencias que sean necesarios y antes y durante el avance de la Obra de conformidad con el presente Contrato, proporcionará las notificaciones y cumplirá con todas las leyes, ordenamientos, reglas y regulaciones de cualquier naturaleza que promulgue ahora o en el futuro cualquier autoridad gubernamental federal, estatal o local, que se relacione con la Obra de conformidad con el presente Contrato. En caso de que realice cualquier Obra contraria a cualquiera de las leyes, ordenamientos, reglas o regulaciones mencionadas, usted cubrirá todos los costos que se deriven de tal violación.  En caso de que no pueda procurar los permisos necesarios, según se establece anteriormente, tendremos la opción de cancelar el presente Contrato sin que esto conlleve cualquier responsabilidad, o bien, procuraremos los permisos necesarios, y los costos de los mismos se deducirán de la Suma del contrato.    


(b)
You agree to comply in full, and to ensure that all of your employees and agents are familiar with and comply in full, with our Contractor Safety and Environmental Policy and Federal Labor Law and Social Security regulations, attached hereto as Rider A and made a part hereof.  


(b)
Usted acuerda cumplir cabalmente y garantizará que sus empleados y representantes conozcan y cumplan cabalmente con nuestra Política de Seguridad y Medioambiente para Contratistas, con la Ley Federal del Trabajo y las regulaciones del Seguro Social, que se anexan como Anexo A y que son parte integral del presente Contrato.  

16.
Insurance.  You shall maintain such insurance as will protect you and us from all claims under (a) Worker's Compensation Acts, (b) Personal Liability, (c) Property Damage and (d) all other claims for damages, including personal injury and death, which may arise from operations under this Contract, including the insurance required under Rider B. Certificates of such insurance shall be filed with us and shall be subject to our approval for adequacy of protection and shall name us as an additional insured party.

16.
Seguros.  Usted mantendrá una póliza de seguros que lo proteja a usted y a nosotros de cualquier reclamación relacionada con (a) las leyes de indemnización laboral, (b) responsabilidad personal, (c) daños a propiedad y (d) todas las demás reclamaciones por daños, incluyendo las lesiones personales y la muerte, que se deriven de las operaciones de conformidad con el presente Contrato, incluyendo los seguros que establece el Anexo B. Nosotros archivaremos los certificados de tales seguros, los cuales estarán sujetos a nuestra aprobación en cuanto a la suficiencia de la cobertura, además de que nos nombrará beneficiario adicional de la póliza.

17.
Termination.

17.
Terminación.

(a)  Anything in this Contract to the contrary notwithstanding, if you should so fail to make progress as to endanger performance of this Contract in accordance with its terms, or if you should fail to make prompt payment to subcontractors or for material or labor, or violate any laws, ordinances or regulations, or otherwise violate any provision of this Contract, then we may, without prejudice to any other right or remedy, terminate this Contract in whole or from time to time in part upon written notice and proceed to complete or cause the Work to be completed, and we may deduct the cost of completing the Work from payments then or thereafter due to you, and you shall pay us any amount by which such cost of completion shall exceed the unpaid monies due or to become due to you.

(a) Sin perjuicio de cualquier estipulación en contrario contenida en el presente contrato, en caso de que el avance de la Obra sea tal que ponga en peligro el cumplimiento del presente contrato de conformidad con sus términos, o si no paga a los subcontratistas o no cubre el material o la mano de Obra, o bien, viola cualquier ley, ordenamiento o regulación, o cualquier estipulación del presente Contrato, entonces, sin perjuicio de cualquier derecho o remedio legal, podremos dar por terminado el presente Contrato en todo o en parte por medio de notificación por escrito y procederemos a terminar la Obra nosotros mismos o por medio de terceros, además de que deduciremos el costo de terminar la Obra de los pagos pendientes en su favor, además de que pagará cualquier costo que se relacione con la terminación de la Obra que exceda los pagos pendientes en su favor.

(b)  In addition to the provisions of paragraph 17(a), we shall have the right to terminate this Contract without cause upon five (5) days' written notice to you, but in that event, we shall pay to you a proportionate amount of the Contract Sum, as amended, based upon the percentage of the completion of the Work under this Contract and any amendment hereto, but we shall not be liable for any damages or lost profits.

(b)  Además de las estipulaciones del párrafo 17(a), tendremos el derecho de dar por terminado el presente Contrato sin mayor razón por medio de notificación escrita con 5 (cinco) días de anticipación. En tal caso, le pagaremos la cantidad proporcional de la Suma del contrato, con sus modificaciones, con base en el porcentaje de avance de la Obra de conformidad con el presente Contrato y cualquier modificación a la misma, pero no seremos responsables de daños o pérdida de utilidades.

18.
Your Guarantee.  In addition to any warranty requested in the Purchase Order or the Riders to this Contract, you hereby guarantee to us that all work performed hereunder shall be free from all defects of any kind, nature or description on the date of the completion thereof and for a period of one (1) year thereafter; and during such one (1) year period, you hereby (a) indemnify and hold us harmless from and against all loss or damage arising out of or in connection with any such defects, and (b) agrees on notice from us to you to promptly remedy and cure any such defect or defects at your sole cost and expense.

18.
Su garantía.  Además de cualquier garantía solicitada en la orden de compra o los anexos del presente Contrato, por este acto usted nos garantiza que todo el trabajo realizado de conformidad con este último no tendrá defectos de ningún tipo, naturaleza o descripción en la fecha de terminación del mismo y durante un periodo de 1 (uno) año posterior, durante el cual usted (a) nos indemnizará y sacará en paz y a salvo contra toda pérdida o daño que se derive o relacione con dichos defectos, y (b) acuerda, a solicitud de nosotros, subsanar de manera expedita cualquier defecto a su costa y gasto.

19.
Approval of Plans and Specifications; Ownership of Documents, Designs, Etc.  All plans and specifications drawn by you shall be submitted to us for written approval prior to commencement of Work or procurement of materials.  Copies of such plans and specifications shall be furnished to us, and all designs, plans, specifications, improvements, inventions and all rights pertaining thereto, developed by you in the course of performance under this Contract, shall be promptly disclosed to us, and shall become our sole and exclusive property.

All drawings, specifications or other documents, whether tracings or originals, furnished by us to you shall remain our property and you shall make no copies or use of such drawings, specifications or documents except in performance of the Work called for by this Contract.  All such documents shall be returned to us upon completion or termination of this Contract.

19.
Aprobación de planes y especificaciones; titularidad de documentos, diseños, etc. Los planes y especificaciones que usted dibuje, tendrán que recibir nuestra aprobación antes de empezar la Obra o la compra de materiales.  Asimismo, nos proporcionará copia de dichos planes y especificaciones y de todos los diseños, planes, especificaciones, mejoras, inventos y todos los derechos relacionados con los mismos que usted desarrolle en el curso de la Obra de conformidad con el presente Contrato, además de que nos revelará los mismos de manera expedita, y que lo anterior pasará a nuestra entera propiedad.

Los dibujos, especificaciones y otros documentos, ya sean borradores u originales, que nosotros le proporcionemos seguirán siendo de nuestra propiedad, por lo que usted no hará copias ni usará dichos dibujos, especificaciones, o documentos, salvo en relación con la Obra que estipula el presente Contrato.  Usted deberá devolvernos tales documentos al terminar la Obra o el Contrato.

20.
Cost Breakdown.  If required by us, you agree to make available to us within 10 days after the completion of the Work under this Contract, such books, records, receipts, vouchers or other data as may be deemed necessary by us to enable us to arrive at appropriate cost figures for the purpose of establishing depreciation rates for the various materials and other elements which may have been incorporated into the Work performed under this Contract.

20.
Desglose de cuentas  Si así se lo solicitamos, usted está de acuerdo en poner a nuestra disponibilidad, dentro de un periodo de 10 (diez) días posteriores a la terminación de la Obra de conformidad con el presente Contrato, los libros, registros, recibos, vouchers u otros datos con los que nos veamos en la necesidad de contar para que podamos llegar a cifras correctas por concepto de costos para propósitos de establecer la tasa de depreciación de los distintos materiales y otros elementos que puedan haber sido incorporados a la Obra realizada de conformidad con el presente Contrato.

21.
Miscellaneous.

21.
Cláusulas generales.
(a)  The terms "Work" and "work under this Contract" include labor and materials as required for the performance of this Contract.
(a)  Los términos "Obra" y "obra de conformidad con el presente Contrato" incluyen la mano de obra y los materiales que se requieran para el cumplimiento del presente contrato.

(b)  Written notice under this Contract shall be deemed to have been duly served when delivered in person to the individual or to a member of the firm or to an officer of the corporation for whom it is intended, or if sent by certified or registered mail, overnight delivery service or telecopier to you at the address shown herein, or to us at the address shown herein to the attention of the person executing this Contract or such other person as may be designated by the applicable party in accordance with this paragraph.
(b)  Se considerará que una notificación por escrito de conformidad con el presente Contrato ha sido entregada cuando así se haga en mano a la persona o al miembro de la firma o a algún funcionario del corporativo al cual vaya dirigida, o bien, si se manda por correo certificado, servicio de mensajería de un día para otro o telecopiadora a su atención a la dirección que aparece en el presente documento, o bien, cuando sea dirigida a nosotros a la dirección que aparece en este último, a la atención de la persona que celebra el presente contrato o cualquier otra persona designada por la parte correspondiente de conformidad con el presente párrafo.

(c) This Contract shall be granted in writing and shall be signed by both parties.
(c)  El presente Contrato se otorga por escrito y firmado por ambas partes.

 (d)  This Contract shall be construed and interpreted, and the rights of the parties determined, in accordance with the laws of Baja California, Mexico.

 (d)  El presente Contrato se interpretará de conformidad con las leyes Baja California, México, las cuales también determinarán los derechos de las partes.

(d)    Any litigation, dispute or claim resulting from this Contract or related to this Contract, its non-compliance, revocation or nullity, shall be settled by arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the Mexico City National Chamber of Commerce, in effect at the time of its commencement.
(d) Cualquier litigio, controversia, o denuncia que se derive del presente Contrato o que se relacione con el mismo, su incumplimiento, revocación o nulidad, serán resueltas por medio de arbitraje de conformidad con las Reglas de Arbitraje de la Cámara Nacional de Comercio de la ciudad de México vigentes a la fecha de su celebración.  

IN WITNESS WHEREOF, the parties have executed this Contract this _______ day of ____________________, 20__.

Contractor:



Buyer:

                                                               ,
                                                         , 
a __________________________ corporation            
a ________________________ corporation
By: ________________________________                
By: ________________________ ___________________________________                  ____________________________                               

Its: ________________________________             
Its:_________________________ ___________________________________                   ___________________________    

Address and Telecopier Number
               
                Address and Telecopier Number

for Notice Purposes:


                for Notice Purposes:

___________________________________
                ____________________________

___________________________________
                ____________________________

___________________________________
                ____________________________

Attention: __________________________
               Attention:____________________

Fax: (___) __________________________                  
Fax:(___) ___________________

               With a copy to:                
                    




Masco Corporation







21001 Van Born Road







Taylor, MI  48180







Attention:  General Counsel


Fax: (313) 792-6430

Location/Department for Work:



Date(s) for Contractor’s Work:


Contract or Purchase Order Number: 


(Name of Company)’s Representative:  

EN FE DE LO ANTERIOR, las partes celebran el presente Contrato a los________días de___________ de 20__.

Contratista:



Comprador:

                                                               ,
                                                         , 
Una entidad __________________________             
Una entidad __________________________ 
Firma: ________________________________                
Firma: ________________________ ___________________________________                  ____________________________                               

Puesto: ________________________________             
Puesto:_________________________ ___________________________________                   ___________________________    

Dirección y número de telecopiadora
                Dirección y número de telecopiadora

Para propósitos de notificación

                Para propósitos de notificación

___________________________________
                ____________________________

___________________________________
                ____________________________

___________________________________
                ____________________________

Atención: __________________________
               Atención:____________________

Fax: (___) __________________________                  
Fax:(___) ___________________

               Con copia para:                
                    




Masco Corporation







21001 Van Born Road







Taylor, MI  48180







Atención:  Procurador General


Fax: (313) 792-6430

Jurisdicción o Departamento al que corresponde la Obra:   



Fecha(s) para la Obra del contratista:


Número de contrato u Orden de compra: 


Nombre del Representante de la Compañía:  

Rider A
Anexo A

Masco Corporation 
Masco Corporation 

Contractor Safety & Environmental Policy
Política de seguridad y medioambiente del contratista

Purpose and General Requirements
Objeto y requerimientos generales

The purpose of this policy is to state the highlights of our safety and environmental rules and certain OSHA, Federal Labor Law and Social Security regulations and EPA/MDEQ and SEMARNAT regulations applicable to any contractor performing services on our property or in any of our facilities and any other rules related to the above mentioned.

El objeto de la presente póliza es definir los puntos fundamentales de nuestras reglas de seguridad y medioambiente y ciertas regulaciones de la OSHA, la Ley Federal del Trabajo, la Ley del Seguro Social y las regulaciones de la EPA/MDEQ y la SEMARNAT aplicables a cualquier contratista que preste servicios en nuestra propiedad o en cualquiera de nuestras instalaciones y cualquier otra regla relacionada con lo anterior.

You are required to perform your work in compliance with all applicable safety and environmental laws and regulations to assure that the work is undertaken so as to safeguard the safety of your employees and others under your direction and control, our employees and other third parties present on our premises, and the environment.  All persons utilized by you are required to be competent (on the basis of education, training, or experience) to conduct the contracted activities.  

Usted queda obligado a realizar su trabajo en cumplimiento de las leyes y regulaciones aplicables a la seguridad y el medioambiente a fin de garantizar que el trabajo se realice de forma que se salvaguarde la seguridad de sus empleados y otras personas que estén bajo su dirección y control, nuestros empleados y terceros presentes en nuestras instalaciones y en el medioambiente.  Las personas que usted subcontrate deben ser competentes, con base en su preparación, capacitación o experiencia, para realizar las actividades para las que se les contrate.  

The following highlights of safety and environmental rules are based on applicable regulations, industry recommended practices and commonly recognized safe practices.  These highlighted rules are not all-inclusive nor do they address every possible situation.  It is your exclusive obligation to be fully familiar with all applicable laws, regulations and industry safety and environmental practices and to insure that your employees and agents are competent and act accordingly.

Los siguientes fundamentos de las reglas de seguridad y medioambiente se basan en las regulaciones aplicables, las prácticas recomendadas por la industria y las prácticas de seguridad reconocidas con mayor frecuencia.  Dichos fundamentos no son representativos de todos los casos, así como tampoco abordan todas las situaciones posibles.  Es su obligación exclusiva estar bien familiarizado con las leyes y las regulaciones aplicables y las prácticas de seguridad y medioambiente que aplica la industria y a fin de garantizar que sus empleados y agentes sean competentes y actúen en consecuencia.

As a contractor performing services for us, you are required to ensure that your employees and those under your direction and control, are competent and familiar with these safety and environmental rules as well as with those other rules applicable to the work.  Your full cooperation is necessary for accident prevention, loss control, and impact to the environment.  Compliance with these rules and other applicable rules is mandatory.  Violation of any safety or environmental rule may result in work stoppage until the violation is corrected.  Continued violation of safety or environmental rules may result in your removal from our premises and cancellation of the Contract. 

Como contratista que nos brinda sus servicios, usted debe garantizar que nuestros empleados y los que estén bajo su dirección y control sean competentes y estén familiarizados con dichas reglas de seguridad y medioambiente, así como con otras reglas que apliquen a la Obra.  Necesitamos de toda su cooperación para prevenir accidentes, pérdida de control e impacto al medioambiente.  El cumplimiento con éstas y otras reglas es obligatorio.  La violación de cualquier regla de seguridad y medioambiente puede provocar la cesación de la Obra hasta que se corrija tal violación.  Si viola las reglas de seguridad y medioambiente, podría estar en posibilidad de verse retirado de las instalaciones y de que se cancele el Contrato. 
Your Responsibilities
Sus responsabilidades
(
Ensure all your personnel and agents are competent, qualified and trained to perform contracted services.
(
Garantizar que el personal y los agentes sean competentes y estén calificados y capacitados para brindar los servicios establecidos en el contrato.

(
Provide your personnel and agents with proper and well-maintained tools, equipment and personal protective equipment.
(
Brindar a su personal y a sus agentes las herramientas, el equipo de operación y de protección personal necesario en buenas condiciones.

· Inform and enforce all our safety and environmental rules and OSHA, Federal Labor Law and Social Security regulations and EPA/MDEQ and SEMARNAT regulations pertaining to the contracted services.

· Comunicar y hacer cumplir nuestras reglas de seguridad y medioambiente y las regulaciones de la Ley Federal del Trabajo y del Seguro Social y la EPA/MDEQ y la SEMARNAT que se relacionen con los servicios contratados.

· Inform your employees and agents of the appropriate emergency procedures (e.g., nearest emergency exit, accident and spill reporting procedures, etc).
· Informar a sus empleados y agentes acerca de los procedimientos de emergencia correspondientes, como señalarles la salida de emergencia más cercana, enseñarles los procedimientos para reportar accidentes y derrames, etc.

· Maintain work area in a clean, orderly and safe condition.
· Mantener la limpieza, el orden y la seguridad del área de la Obra.

· Secure all partially completed work, so as not to create a safety or environmental hazard.

· Afianzar la Obra en el estado de avance en el que se encuentre a fin de evitar riesgos a la salud y al medioambiente.

Our General Safety Rules 

Nuestras reglas generales de seguridad 
· Safety glasses with side shields must be worn at all times where there is any risk of eye injury.

· En las circunstancias en las que haya riesgo de daño a los ojos, se deben usar lentes de seguridad con protectores laterales.

· Hearing protection is required in posted areas. 
· Deberá usar protección para los oídos en las áreas que así lo señalen.  
· Footwear must cover the entire foot, have solid soles, and be constructed of leather or other substantial material.  Open toes and high heels are not permitted.

· El calzado debe cubrir la totalidad del pie, contar con suelas sólidas, y estar hecho de piel u otro material similar.  No se permite llevar zapato descubierto o tacón alto.

· Head protection must be worn in areas where there is a potential for falling objects or overhead work.

· Debe usar casco en las áreas en las que exista la posibilidad de que caigan objetos o se realice trabajo a una cierta altura del piso.

· Fall protection consisting of a full body harness must be used when the fall hazard is not protected by a standard railing and the working height exceeds six feet.

· En los casos de las zonas con riesgo de caída que no estén protegidas por rieles estándar y la altura de trabajo exceda los seis pies, se debe usar protección contra caídas que consista en un arnés se cubra todo el cuerpo.

· All scaffolding must be fully planked with guardrails and toeboards.

· El andamiaje debe ir vestido con tablones que incluyan barandas y tablones de pie.

· All ladders must be used in accordance to manufacturer’s instructions, including:

· Extension ladders must extend 36” above building edge and must be tied off.

· All extension ladders must be in good condition with appropriate footings.

· All step ladders must be fully opened for use.
· Every ladder must be appropriate for its intended use.
· Las escaleras deben usarse de conformidad con las instrucciones del fabricante, incluyendo lo siguiente:

· La escaleras extensibles deben sobresalir 36 pulgadas por encima del borde del edificio, además de que deben ir aseguradas.

· Las escaleras extensibles deben estar en buenas condiciones y contar con bases apropiadas.

· Las escalerillas deben abrirse por completo.

· Todas las escaleras deben ser usadas según fueron diseñadas.

· All welding and cutting must be in accordance with our hot work procedures, including:

· Maintaining a fire watch for the duration of hot work activities and 30 minutes after.
· Maintaining an adequate fire extinguisher at the hot work operation.
· Maintaining the hot work area free of combustible/flammable debris and gases.

· Las soldaduras y los cortes deben ser conforme nuestros procedimientos de trabajo en caliente, incluyendo lo siguiente:

· Mantener una supervisión contra incendios durante las actividades del trabajo en caliente y 30 minutos posteriores.

· Mantener un extintor contra incendios apropiado en la zona donde se realice el trabajo en caliente.

· Mantener el área donde se realice el trabajo en caliente sin combustible, desechos inflamables ni gases.

· Compliance with all safety and hazard signs or warnings is mandatory.

· El cumplimiento con las señales o advertencias de seguridad y riesgo es obligatorio.

· No smoking is permitted inside any of our facilities.

· No se permite fumar dentro de nuestras instalaciones.

· No alcohol or illegal drugs are permitted on the premises.  Persons under the influence of drugs or alcohol will not be allowed on Company property.
· No se permiten ni alcohol ni drogas ilegales en las instalaciones.  Las personas que estén bajo la influencia de las drogas o el alcohol no podrán acceder a la propiedad de la compañía.

· Any unsafe condition or practice must be investigated, corrected, documented, and reported to our representative.
· Cualquier condición o práctica insegura debe investigarse, corregirse, documentarse y reportarse a nuestro representante.

Sign In-Sign Out
Control de accesos
Your employees and agents must sign in and sign out on a daily basis, including any time they leave the premises (e.g., lunch), for facility security and so that an accurate head count can be taken during an emergency.  You will be informed of the sign in/out location prior to commencement of work.

Sus empleados y agentes deben usar el sistema de control de accesos diariamente, por ejemplo, cuando salen de las instalaciones para comer, por instrucciones de seguridad de las instalaciones y de modo que se pueda contar el personal de manera precisa durante una emergencia.  Se le informará del lugar en donde se ubica el control de accesos antes de iniciar la Obra.

Emergency Procedures
Procedimientos de emergencia
Our representative will review emergency procedures with your representative prior to the start of the job.  The procedures that will be discussed include the alarm system/PA announcement used to signal an emergency, the locations of emergency exits in the job area, and the assigned assembly area(s).

Nuestro representante revisará los procedimientos de emergencia con su representante antes de comenzar el trabajo.  Los procedimientos que se van a abordar incluyen el sistema de alarma, el sistema de sonido usado para indicar emergencias, las ubicaciones de las salidas de emergencia en el área de trabajo y los puntos de reunión asignados.

Power Lockout
Cortes de electricidad
If electrical work is being performed, all electrical safety guidelines and regulations including the OSHA Lockout/Tagout Standard and the National Electrical Code as well as the Mexican Safety, Hygiene and Environmental Regulations for the Workplace and the applicable Mexican Official Standards must be followed.  Our representatives will exchange Lockout programs and will discuss the procedures that will be followed.

En caso de que se esté realizando trabajo eléctrico, se deben seguir todos los lineamientos y regulaciones de seguridad con relación a la electricidad, incluyendo la Norma de bloqueo y etiquetado de la OSHA y el código eléctrico nacional, así como las Regulaciones mexicanas de seguridad, higiene y medio ambiente para el lugar de trabajo y las Normas mexicanas oficiales aplicables.  Nuestros representantes intercambiarán programas de bloqueo y hablarán acerca de los procedimientos que deben seguirse.

Hazardous Chemicals

Sustancias peligrosas

· You will be informed of the chemical hazards in the area of the work to be performed as well as the locations of the Material Safety Data Sheets (MSDSs).

· Se le informará de los riesgos de sustancias peligrosas en el área de la Obra que se va a realizar, así como las publicaciones de las Hojas de manejo seguro de materiales (MSDSs, por sus siglas en inglés).

· You shall be trained in the proper and safe handling of all chemicals necessary to perform contracted work.  All containers will be properly labeled and stored while on the premises.  You will provide our representative with a copy of MSDSs for all chemicals which you bring to or utilize in our facility, unless we already have an MSDS for such material.

· Recibirá capacitación para manejar las sustancias químicas necesarias para realizar el trabajo contratado de manera adecuada y segura.  Los contenedores serán etiquetados y almacenados de manera correcta mientras se encuentren en las instalaciones.  Usted le deberá proporcionar a nuestro representante una copia de las Hojas de manejo seguro de materiales de todas las sustancias químicas que introduzca y utilice en nuestras instalaciones, salvo que ya contemos con una Hoja de manejo seguro de dichos materiales.

· Hazardous waste generated from work on the premises shall be properly containerized, labeled and left on site.  You MUST notify our representative of the labeling, date, nature, quantity and location of waste left on our property or in our facility.

· Los desperdicios peligrosos generados por la Obra se pondrán en recipientes apropiados, se etiquetarán y se dejarán en el sitio.  DEBE notificar a nuestro representante acerca del rotulado, la fecha, la naturaleza, la cantidad y la ubicación de los desperdicios que deje en nuestras instalaciones y propiedad.

· No chemical or wastewater of any kind may be disposed in any sink, drain or storm water drainage area whether inside or outside any facility.
· No debe disponer de ninguna sustancia química ni aguas negras de ningún tipo en el lavabo, el drenaje o la cañería, ya sea que se encuentre dentro o fuera de nuestras instalaciones.

· You shall provide MSDSs for all chemical materials to be used in a job application, or being proposed for use at the facility.  Approval must be received prior to bringing a chemical onto the premises.
· Debe proporcionar Hojas de manejo seguro de todos los materiales químicos que vaya a usar en una tarea en específico, o cuyo uso en las instalaciones quede sugerido.  Debe recibir aprobación antes de introducir cualquier sustancia química a las instalaciones.
· Your employees and agents must use personal protective equipment appropriate for safe handling of hazardous chemicals. 
· Sus empleados y agentes deben usar equipo de protección personal adecuado para manejar las sustancias químicas peligrosas de manera segura.

Confined Space Entry
Entrada a espacios confinados
If your work involves entry into a permit-required confined space, you must provide a copy of your written program as well as proof of training for all your employees and agents.  You must have available and use all necessary atmospheric monitoring, ventilation and retrieval equipment as required by the OSHA standard and SEMARNAT regulations as well as the applicable Mexican Official Standards, and a permit system for entry must be used.  You must advise us of any problems encountered during the confined space entry.

Si su trabajo tiene que ver con el acceso restringido a espacios confinados, debe proporcionar copia de su programa, así como evidencia de capacitación de sus empleados y agentes.  Debe contar con un sistema de monitoreo atmosférico, ventilación y equipo de recuperación según las estipulaciones de las normas de la OSHA y las regulaciones de la SEMARNAT, así como según las Normas oficiales mexicanas, además de que la entrada debe estar restringida.  Asimismo, debe notificarnos de cualquier problema que encuentre durante el acceso a los espacios confinados.

Rider B
Anexo B

INSURANCE REQUIREMENTS
REQUERIMIENTOS DE SEGUROS
Annexed to all Purchase Orders between Masco Corporation (“us,” “our” or “we”) and 

                                      (“you”) for the calendar year 200_.

Anexado a las Órdenes de compra entre Masco Corporation ("nosotros", "nuestro", "de nosotros") y 

                                      (“usted”) para el año natural de 200_.

1. You have, or shall obtain and maintain in full force and effect during the Work on the Project, the insurance coverages indicated.  Our company and others designated by us shall be named as an additional insured with a provision that we shall receive at least thirty (30) days prior written notice of any change or cancellation.  Certificates of Insurance issued by your insurance carrier shall be filed with us prior to commencement of the Work.  All insurance required to be maintained by you shall be written on an occurrence basis.  All such insurance shall be primary and any similar or additional insurance maintained by us shall be secondary and excess to that carried by you.  Waiver of subrogation in favor of us applies to contractor and subcontractor.

1. Debe obtener y mantener la cobertura de seguros que se indica a continuación en vigencia en todo momento durante la Obra del proyecto.  Nuestra compañía y otras personas designadas por nosotros serán nombradas como beneficiarios adicionales con la estipulación de que recibiremos notificación previa con al menos 30 (treinta) días de anticipación de cualquier cambio o cancelación.  Los Certificados de seguros que emita su corredor de seguros quedarán en nuestros archivos antes de comenzar la Obra.  Los seguros que usted deba obtener y mantener se tramitarán caso por caso.  Tal cobertura será de naturaleza primaria y cualquier seguro similar o adicional que mantengamos nosotros será secundario y en complemento al primero.  La renuncia al derecho de subrogación en favor de nosotros aplica al contratista y al subcontratista.
2.  You shall not commence Work under the Contract until you have obtained all required insurance and such insurance has been approved by us, nor shall you allow any subcontractor to commence Work under this Contract until all similar required insurance of the subcontractors has been so obtained.  

2.  Usted no podrá comenzar la Obra de conformidad con el Contrato hasta que haya obtenido la cobertura de seguros requerida, y aprobada por nosotros, así como tampoco se le permitirá a ningún subcontratista que comience la Obra de conformidad con el presente Contrato hasta que se hayan tramitado seguros similares en el caso de los subcontratistas.  

3.  Minimum required coverages for your insurance (AND ANY SUBCONTRACTOR THAT YOU UTILIZE) are as follows:


Coverages






  Amounts
Workers' Compensation




  
Statutory

Employer's Liability





$ 1,000,000
Comprehensive or Commercial General Liability, 

$
1,000,000

including Products/Completed Operations Hazard 

(to be maintained for three (3) years after Final 

Completion) 





Automobile Liability





$
1,000,000

Builders Risk Insurance





Contract Value

Umbrella*

PROFESSIONAL LIABILITY (IF APPLICABLE) 

$  1,000,000

 *Limits may be achieved by a combination of


$ 
 5,000,000

   Umbrella of Primary Umbrella Limits

3.  Los requerimientos mínimos de cobertura para usted y CUALQUIER SUBCONTRATISTA QUE TRABAJE PARA USTED, son los siguientes:


Coberturas






  Cantidades
Seguro contra accidentes laborales




  
Estatutario 

Responsabilidad laboral





$ 1,000,000
Responsabilidad general amplia o comercial  

$
1,000,000

Incluyendo riesgos a los productos y las operaciones terminadas 

(que se vayan a mantener durante 3 (tres) años después de la terminación 

definitiva) 





Responsabilidad de vehículos




$
1,000,000

Seguros contra riesgos de construcción




Valor del Contrato

Seguro global*
RESPONSABILIDAD PROFESIONAL (SI APLICA) 

$  1,000,000

 *Se pueden obtener los límites por medio de una combinación de

$  5,000,000
   Seguro global o Límites primarios del seguro global


4. 
You shall be responsible for MAKING SURE THAT EVIDENCE OF SUBCONTRACTOR’S INSURANCE, MEETING THE SAME REQUIREMENTS AS YOUR INSURANCE, IS PROVIDED TO US. AN ALTERNATIVE IS FOR YOU TO PROVIDE EVIDENCE THAT YOU CARRY INDEPENDENT CONTRACTORS’ LIABILITY.



4. 
Usted será responsable DE GARANTIZAR QUE RECIBAMOS PRUEBA DEL SEGURO DE SUBCONTRATISTA QUE CUMPLA CON LOS MISMOS REQUERIMIENTOS QUE SU SEGURO. OTRA OPCIÓN ES QUE USTED PROPORCIONE PRUEBA DE QUE USTED CONLLEVA LA RESPONSABILIDAD DEL CONTRATISTA DE MANERA INDEPENDIENTE.
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